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LE CONTEUR VAUDOIS 3

— Je ne les connais pas non plus, dit le cafetier,
mais je les vois passer très souvent. Elles
pourraient bien venir du côté de Gheseaux, Echallens,
par là.

— Tâchez-voir de vous informer; eh t je payerais
un bon verre I

— Oh c'est bien facile... k votre santé. Et puis,
quels bons nouveaux?

— Point de nouveaux, j'ai affaire à la tièce
hypothécaire et je veux dire bonjours au père Bize en

passant. C'est vrai que ça me détourne un peu, mais
ça fait rien.

Un pauvre ouvrier qui avait pris une chope de

bière à la table du fond, et louchait au point de

voir ce qui se passait derrière lui, sortit de
l'établissement.

Il n'avait pas mi« le pied dans la rue, que Griset
demanda à l'hôte : « Quel est ce gaillard qui avait
l'air de me regarder de travers, tout en cherchant
à entendre notre conversation?...

— Mais non, mais non, mon cher, c'est un pauvre

diable qui est sourd comme un pot. Il n'a pas
entendu un mot, je vous le promets.

— Il a du bonheur, parce que je lui fichais une
mornifle I... ça ne faisait pas un pli Eh bien, à

revoir. J'en payerai encoreun en merentournant...On
est des amis ou on ne l'est pas, qu'en dites vous?

— Aloo
L. M. (A suivre.)

^OOggooo

I. La vilhie nielice dao canton
dè Vaud.

Sont passâ clliâo bio dzo iô, po lo militéro,
N'avià dein lo canton houit z'arrondissémeints ;

Se noutrè fédéraux ne lè regrettont diéro,
Lè vîlhio bons Vaudois peinsont tot lo contréro

Et diont que l'étâi lo bio teimps.

Et ma fâi l'ont réson kâ cilia vîlhie melice,
La gloire dào canton et l'honneu dè la Suisse,
A fé, sein lo thoraxe et sein lo mousqueton,

La campagne dâo Sonderbon.

Eh hé I iô étès-vo, sordâ dè vîlhie rotse,
Bràvo carabiniers dâo teimps dè la maillotse ;

Caloniers asse grands, asse drâi qu'on poteau,
Galés sordâ dào trein, bio chasseu à tsévau ;

Grenadiers, vortigeu, mouscatéro, piquiettes,
Comis, tambou, fratai, musiciens et trompettes ;

Galounâ, lutenieints, sapeu à gros bounets,
Capitaino, majo, coumandants, colonets?
Accutâ-mè très-ti : Quand on s'ein vint su l'adzo,
On va contré lo bet. Po sè bailli coradzo,
Ye faut redévezâ dè son dzouveno teimps,
Kà rein ne fà pliési, na, rein, atant què cein.
Et no, que n'ein vicu dâo teimps dâi z'épolettès,
Dè la granta serpeint et dè clliâo clérinettès
Qu'on comptâvè pè moulo'et dào tsapé chinois,
No que ne sein très-ti bons Suisses, bons Vaudois,
Ne vollieint on momeint reparlâ dâi z'annâïès
Yô n'ira valottets ; dè clliâo ballès dzornàïès
Qu'on ne pâo pas âobliâ, dè cé teimps benhirâo.
Yo d'étrè bon sordâ tsacon étâi dzalâo.

L
Dza grantenet dévant d'étrè frou dè l'écoula,
Lo goût dào pétâiru no verivè la boula.
Vo vo rappelà bin que po féré âi sordâ

Tsacon étâi suti po savâi s'équipâ.
On écot, on gros ran, saillâi de 'na dzévala
Servessài dè fusi. Onna galéze étala
Qu'on savâi tsapouzi po lâi féré on tailleint
Dévegnâi po très-ti on sâbro resseimblieint.
La folhie dâi z'Avis ào bin lo Nouvelliste,
Onna loi, on décret, âo mémameint 'na liste
Dè jurés fédéraux, qu'on savâi bin pliyi
No fasâi on galé et bio tsapé gansi.
Ora, po 'na craijâ, faillâi on bel d'écorsa
Qu'on tracive ào coûté, po que sài pas bétorsa,
Sur on tsai dè marrain âo sur on moué dè bou
Dè sapin frais copâ. Ein guise dè tambou,
N'arojào dè fer blianc, lo chacot d'on grand-pére
S'on n'avâi rein dè mî, fasont noutre n'affére ;

Tandi que po musique on fasâi dài subliets
Ein tapeint dè la chaudze ein sève et dâi menets,
A mein qu'on bon pareint, ein meneint onna vatse
Po la veindre à la fàire, aussè po demi batze
Râocanâ per on bouébo',atsetâ sur on banc
On vretablio'instrumeint, 'na trompette ein fer blianc.

Clliâo qu'aviont per tsi leu dè clliâo vîlhio z'afférès
Qu'aviont z'âo z'u servi dào teimps dè lâo grands-péres,
Lè s'affubliâvont ti per dessus lâo z'haillons.
Lè « liberté-patrie » ào bin lè gros pompons
Garnessont lè gansi, lè tsapés, lè carlettès ;

Lè cordons dè subliet, lè vìlhiès z'épolettès
Servessont assebin. Dâi sâbro lot roulhis,
Dài corrâi d'abressà, dâi fourreaux tot maillis,
Dâi botons dè chacot, dâi gourdès, dài dragounès,
Totès clliâo vîlhiéris étiont, vo dio, bin bounès
Po no bin équipà ; kà dinse armâ, vêtus,
Tsacon sè créyâi bio per dézo cé rebus.
Et l'est dinsè qu'einfants, n'étià dza 'na melice
Fiai dè poâi déssuvi lo brâvo sordâ suisse.

(La suiia à deçando que vint).
C.-C. D.

Une inspection d'armes.
C'était un jour de grande revue, dans le bon vieux

temps. Le commandant inspectait gravement et
minutieusement toute la milice, même jusqu'aux
sabres des courriers, dits piquettes. Ceux-ci se
présentaient ensemble au bureau, où un des officiers
leur commandait : « Sabre en main I » L'un d'eux
resta, ce jour-là, immobile et n'exécuta pas le
commandement. L'inspecteur, s'approchant alors du
soldat récalcitrant, lui demanda pourquoi il ne
sortait pas son sabre. Celui-ci n'hésità pas et répondit

à son supérieur :

— Pdyo demi pot se vo pdod`e lo sailli, coumandant t
En effet, malgré les efforts de l'officier, le sabre

resta dans le fourreau et le pauvre piquette fut
gratifié de trois jours de salle de police, pour lui donner

le temps de dérouiller son arme.

ooo§gooo

FLBUE DE MER
NOUVELLE BRETONNE

VI
La nuit, pendant le sommeil, d'horribles cauchemars

hantaient la malheureuse, et Hoël, se soulevant sur la
couche conjugale, écoutait avec terreur des fragments
de révélations échappés des lèvres de la meurtrière.

La jeune fille, profondément endormie, comme on l'est
à son âge, heureusement n'entendait rien, bien qu'elle
reposât dans la même pièce que ses parents, ainsi que
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